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Szanowny Nabywco,

zanim po raz pierwszy uruchomisz zszywacz elek-
tryczny, prosimy o uważne przeczytanie poniższej
instrukcji obsługi i przestrzeganie informacji doty-
czących obsługi i konserwacji podczas użytkowa-
nia urządzenia.
Prosimy zawsze przechowywać instrukcję obsługi
wraz z elektronarzędziem.

1. Zakres dostawy

1 zszywacz elektryczny

1000 szt. zszywek

1000 szt. gwoździ

2. Dane techniczne

zasilanie elektryczne: 230 V ~ 50 Hz

seria wbić: 20 wbić/min.

szerokość zszywek 10 mm

długość zszywek 8 - 16 mm

grubość zszywek 0,7 mm

długość gwoździ 8 - 16 mm

grubość gwoździ 0,7 mm

ciężar: 0,95 kg

izolacja ochronna

Uwaga:
Podczas pracy ze zszywaczem elektrycznym
należy nosić wymagane ubranie ochronne, a
przede wszystkim okulary ochronne.
Należy przestrzegać przepisów BHP.

3. Zastosowanie zgodne z przez-
naczeniem

Zszywacz elektryczny przeznaczony jest do zszy-
wania i mocowania tekstyliów, skóry i drewna przy
zastosowaniu odpowiednich zszywek i gwoździ.

Zszywacz elektryczny przeznaczony jest do pracy
krótkotrwałej. Podczas pracy ciągłej nagrzewa się,
co prowadzi do redukcji jego mocy.
Jeżeli zszywacz się nagrzał, należy przerwać pracę
i pozwolić mu ostygnąć.

UWAGA!
Dla własnego bezpieczeństwa należy
używać tylko zszywek i gwoździ, które wym-
ienione są w instrukcji obsługi. Stosowanie
innych zszywek i gwoździ może spowodo-
wać obrażenia.
W razie niekorzystania ze zszywacza oraz
przed wykonywaniem prac konserwacyjnych
lub przed wymianą zszywek albo gwoździ
należy wyciągnąć wtyczkę z gniazdka sie-
ciowego!

4. Uruchomienie

· Zakładanie zszywek, rys. 1-3

Wyłączyć zszywacz elektryczny i wyciągnąć wty-
czkę kabla zasilającego z gniazdka.

Nacisnąć blokadę magazynka i przesunąć do dołu
(rys. 1).

Wyciągnąć do tyłu suwak magazynka ze zszy-
wacza (rys. 2).
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Napełnić magazynek zszywkami lub gwoździami.
Magazynek może pomieścić maksymalnie 120
zszywek (rys. 3).

Zakładanie magazynka odbywa się w
odwrotnej kolejności.
Suwak magazynka wsunąć do oporu do środka
zszywacza. Nacisnąć blokadę magazynka i prze-
sunąć do góry, żeby się zatrzasnęła.

· Praca

Zintegrowane w zszywaczu zabezpieczenie przed
wbiciem zapobiega nieprzewidzianemu wyzwoleniu
wbicia zszywki.

Dlatego też wbicie zszywki można wyzwolić tylko w
następujący sposób:
Docisnąć nosek zszywacza do materiału i nacisnąć
włącznik/wyłącznik.

Zastosowanie zszywek

Włożyć zszywki do magazynka w sposób pokazany
na rys. 4.

Zastosowanie gwoździ

Włożyć gwoździe do magazynka w sposób poka-
zany na rys. 5.

Zszywanie tekstyliów, materiałów, skóry itp.
Docisnąć nosek zszywacza w odpowiednim miejs-
cu do obijanego przedmiotu i nacisnąć
włącznik/wyłącznik.

Mocowanie listew drewnianych
Do mocowania listew drewnianych należy używać
tylko gwoździ. Zszywacza elektrycznego nie docis-
kać zbyt mocno do listwy drewnianej, gdyż można
w ten sposób uszkodzić powierzchnię listwy.

5. Konserwacja i czyszczenie

Przestrzeganie podanych tutaj informacji na temat
konserwacji zapewnia długoletnie i bezusterkowe
użytkowanie tego wyrobu o wysokiej jakości.

Przed przystąpieniem do pracy należy sprawdzić
prawidłowe zamocowanie magazynka. Bezpośred-
nio po zakończeniu pracy wyczyścić dokładnie
elektronarzędzie.

Czasami, szczególnie w przypadku skośnego usta-
wienia zszywacza, może dojść do zakleszczenia się
zszywek w urządzeniu.

Wyłączyć wówczas zszywacz elektryczny i wyciąg-
nąć z gniazdka wtyczkę kabla zasilającego.

Uwaga: Zawsze przed przystąpieniem do
wykonywania prac przy zszywaczu należy
wyciągnąć wtyczkę z gniazdka sieciowego!
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· Usuwanie zakleszczonych zszywek

W celu usunięcia zakleszczonych zszywek należy
wyjąć w całości magazynek ze zszywacza.
Wyciągnąć trzpień mocujący magazynek w sposób
pokazany na następnym rysunku (rys. 6).

Potem można wyjąć w całości magazynek. Teraz
można ostrożnie wyciągnąć zakleszczone zszywki
posługując się odpowiednimi szczypcami (rys. 7).

Zakładanie magazynka odbywa się w odwrotnej
kolejności.

Przed kolejnym uruchomieniem zszywacza należy
się upewnić, czy magazynek wsunięty jest do
końca i prawidłowo zamocowany oraz czy trzpień
mocujący przełożony jest na wylot.
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RO
Descrierea aparatului

1 Comutator de pornire/ oprire
2 BolŅ de fixare a magazinului de alimentare
3 ŽmpingĆtorul magazinului de alimentare
4 Magazin
5 Nasul de capsare
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Stimate client,

înainte de prima punere în funcøiune a capsa-
torului electric vå rugåm så citiøi instrucøiunile µi
så respectaøi îndrumårile de utilizare µi de
întreøinere pentru funcøionare.
Vå rugåm så påstraøi aceste instrucøiuni întotde-
auna la aparat.

1. Volumul de livrare

1 capsator electric

1000 bucåøi cleme

1000 bucåøi cuie

2. Date tehnice

Racordul la reøea: 230 V ~ 50 Hz

Succesiune capsare: 20 capsåri/min.

Låøime cleme: 10 mm

Lungime cleme: 8 - 16 mm

Grosime cleme: 0,7 mm

Lungime cuie: 8 - 16 mm

Grosime cuie: 0,7 mm

Greutate: 0,95 kg

Cu izolaøie de protecøie

Aveøi în vedere:
Purtaøi la lucrul cu capsatorul electric îmbråcå-
mintea de protecøie necesarå, în special ochela-
rii de protecøie.
Respectaøi dispoziøiile de siguranøå.

3. Utilizare regulamentarå

Capsatorul electric este destinat capsårii µi
fixårii de materiale textile, piele µi lemn prin uti-
lizarea clemelor µi cuielor corespunzåtoare.
Capsatorul electric este destinat funcøionårii de
scurtå duratå. În cazul funcøionårii de duratå

aparatul se încålzeµte µi datoritå încålzirii se
micµoreazå randamentul.
În cazul încålzirii faceøi o pauzå µi låsaøi capsa-
torul electric så se råceascå.

ATENØIE!
Utilizaøi pentru siguranøa dumneavoastrå

proprie numai cleme µi cuie, care sunt indi-

cate în instrucøiunile de funcøionare.

Utilizarea altor cleme µi cuie poate conduce

la pericole de rånire.

În cazul neutilizårii aparatului, înaintea

fiecårei întreøineri µi înainte de schimbarea

clemelor sau cuielor scoateøi neapårat

µtecårul de reøea din prizå!

4. Punerea în funcøiune

· Introducerea de cleme, fig. 1-3

Deconectaøi capsatorul electric µi scoateøi
µtecårul de reøea din prizå.

Apåsaøi dispozitivul de blocare a magazinului de
alimentare µi împingeøi-l în jos (fig. 1).

Trageøi împingåtorul magazinului de alimentare
în spate din capsatorul electric (fig. 2).
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Umpleøi magazinul cu cleme sau cuie.
Magazinul cuprinde max. 120 cleme (fig. 3).

Asamblarea se realizeazå în ordine inverså.

Împingeøi pânå la refuz împingåtorul magazinu-
lui de alimentare, apåsaøi dispozitivul de blocare
a magazinul µi împingeøi în sus, pânå ce dispo-
zitivul se înclicheteazå.

· Funcøionare

Dispozitivul de siguranøå la capsare împiedicå o
declanµare involuntarå a capsårii la capsatorul
electric.

Declanµarea capsårii poate de aceea numai în
felul urmåtor declanµatå:

Apåsaøi capsatorul electric cu nasul de capsare
pe material µi acøionaøi comutatorul de
pornire/oprire.

Utilizarea clemelor

Introduceøi clemele în magazinul de alimentare,
aµa cum este indicat în figura 4.

Utilizarea de cuie

Introduceøi cuiele în magazinul de alimentare,
aµa cum este indicat în figura 5.

Capsarea de materiale textile, stofe, piele

µ.am.d.

Apåsaøi la locul dorit capsatorul electric cu nasul
de capsare pe obiect µi acøionaøi comutatorul de
pornire/ oprire.

Capsarea de stinghii de lemn

Pentru capsarea de stinghii de lemn trebuie uti-
lizate numai cuie. Apåsaøi capsatorul electric nu
prea tare pe stinghia de lemn, deoarece în caz
contrar pot apare deterioråri ale suprafeøei sting-
hiei de lemn.

5. Întreøinere µi îngrijire

Respectarea îndrumårilor de întreøinere prezen-
tate aici asigurå o duratå lungå de exploatare
pentru acest product de calitate µi o funcøionare
fårå deranjamente.

Verificaøi înaintea începerii lucrului dacå magazi-
nul este bine fixat. Curåøaøi aparatul bine, imedi-
at dupå lucru.

Înainte de toate, în cazul aµezårii înclinate a
capsatorului electric se poate întâmpla ca cle-
mele så se blocheze.

În acest caz deconectaøi capsatorul electric ime-
diat µi scoateøi µtecårul de reøea din prizå.

Atenøie: înaintea tuturor lucrårilor la capsa-

torul electric scoateøi µtecårul de reøea din

prizå!
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· Îndepårtarea clemelor blocate

Pentru îndepårtarea clemelor blocate, magazi-
nul de alimentare trebuie scos complet. Scoateøi
afarå boløul, aµa cum este indicat în figura
urmåtoare (fig. 6).

În continuare puteøi scoate complet magazinul.
Îndepårtaøi cu atenøie acum clemele blocate cu
un cleµte adecvat (fig. 7).

Asamblarea se realizeazå în ordine inverså.

Convingeøi-vå înainte de urmåtoarea punere în
funcøiune, dacå magazinul de alimentare este
montat corect µi complet µi dacå boløul este
introdus complet.
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TR
Cihaz Aç∂klamas∂

1 Aç∂k - Kapal∂ µalteri
2 Ωarjör tutma pimi
3 Ωarjör iticisi
4 Ωarjör
5 Z∂mba burnu
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Say∂n Müµteri,

Elektrikli z∂mbay∂ ilk defa çal∂µt∂rmadan önce
kullanma talimat∂n∂ dikkatlice okuyun, kullan∂m
ve bak∂m talimatlar∂na dikkat edin.
Kullanma talimat∂n∂ daima cihaz ile birlikte
saklay∂n.

1. Sevkiyat∂n içeri(c)i

1 Adet Elektrikli Z∂mba

1000 Adet Tel

1000 Adet Çivi

2. Teknik özellikler

Elektrik ba(c)lant∂s∂: 230 V ~ 50 Hz

Tel çakma kapasitesi: 20 Tel / dakika

Tel geniµli(c)i: 10 mm

Tel uzunlu(c)u: 8 - 16 mm

Tel kal∂nl∂(c)∂: 0,7 mm

Çivi uzunlu(c)u: 8 - 16 mm

Çivi kal∂nl∂(c)∂: 0,7 mm

A(c)∂rl∂k 0,95 kg

Koruma izolasyonlu

Dikkat:

Elektrikli z∂mba ile çal∂µ∂rken gerekli olan

koruma elbisesi giyin, özellikle koruyucu

gözlük tak∂n.

Güvenlik yönetmeliklerine dikkat edin.

3. Kullan∂m amac∂na uygun kul-

lan∂m 

Elektrikli z∂mba aleti tekstil, deri ve a(c)aç mal-
zemelerinin uygun tel ve çivi ile ba(c)lanmas∂
için tasarlanm∂µd∂r.

Elektrikli z∂mba aleti k∂sa süreli iµletme için tas-

arlanm∂µd∂r. Sürekli iµletmede alet ∂s∂n∂r. Alet
s∂cakl∂(c)∂n∂n artmas∂ ile aletin performans∂
azal∂r. Aletin ∂s∂nmas∂ durumunda çal∂µmalara
ara verin ve aletin so(c)umas∂n∂ bekleyin.

D∑KKAT!
Kendi emniyetiniz aç∂s∂ndan yaln∂zca kullan-

ma talimat∂nda aç∂klanan tel ve çivi kullan∂n.

Aç∂klanan tel ve çivilerden farkl∂ malzemele-

rin kullan∂lmas∂ 

yaralanmalara yol açabilir.

Aleti kullanmad∂(c)∂n∂zda, bak∂m çal∂µmas∂,

tel veya çivi de(c)iµtirmesinden önce aletin

kablosunu prizden ç∂kar∂n! 

4. Çal∂µt∂rma

· Tellerin yerleµtirilmesi, Ωekil 1-3

Elektrikli z∂mba aleti kapat∂n ve aletin kablosunu
prizden ç∂kar∂n.

Ωarjör kilitlemesine bast∂r∂n ve kilitlemeyi
aµa(c)∂ya itin (Ωekil 1).

Ωarjör iticisini arkaya do(c)ru iterek elektrikli
z∂mba aletinden ç∂kar∂n (Ωekil 2).
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Ωarjöre tel veya çivi doldurun. Ωarjör max. 120
tel kapasitesine sahiptir (Ωekil 3).

Tekrar monte edilmesi sökme iµleminin tersi

yönünde gerçekleµir.

Ωarjör iticisini dayana(c)a kadar itin, µarjör kilitle-
mesine bast∂r∂n ve yerine geçinceye kadar
yukar∂ itin.

· Çal∂µt∂rma

Ba(c)l∂ olan tel çakma emniyeti, telin istenme-
den çak∂lmas∂n∂ önler.

Bu nedenle tel çak∂lmas∂ yaln∂zca µu µekilde
devreye sokulabilir:

Elektrikli z∂mba aletinin burnunu malzeme üzeri-
ne bast∂r∂n ve Aç∂k - Kapal∂ µalterine bas∂n.

Tellerin kullan∂m∂

Telleri, Ωekil 4’de gösterildi(c)i µekilde µarjöre
yerleµtirin.

Çivilerin kullan∂m∂

Çivileri, Ωekil 5’da gösterildi(c)i µekilde µarjöre
yerleµtirin.

Tekstil, kumaµ, deri vs. malzemelerinin

z∂mbalanmas∂

Elektrikli z∂mba aletinin burnunu istenilen z∂mba-
lanacak yere bast∂r∂n ve Aç∂k - Kapal∂ µalterine
bas∂n.

A(c)aç ç∂talar∂n z∂mbalanmas∂

A(c)aç ç∂talar∂n z∂mbalanmas∂nda yaln∂zca çivi
kullan∂lacakt∂r. Elektrikli z∂mba aletini a(c)aç ç∂ta
üzerine çok fazla bast∂rmay∂n, aksi takdirde
a(c)aç ç∂tas∂ yüzeyinde hasarlar meydana gele-
bilir.

5. Bak∂m ve temizlik

Burada aç∂klanm∂µ olan bak∂m bilgilerine riayet
edilmesi, yüksek kaliteli bu ürünün uzun ömürlü
olmas∂n∂ sa(c)lar ve ar∂zalar∂n meydana gelmesi
önlenir.

Çal∂µmaya baµlamadan önce daima, µarjörün
sa(c)lam µekilde tak∂l∂ olup olmad∂(c)∂n∂ kontrol
edin. Aleti itinal∂ µekilde ve çal∂µmadan hemen
sonra temizleyin.

Özellikle aletin e(c)ik µekilde oturtulmas∂nda
z∂mba telleri s∂k∂µabilir.

Bu durumda derhal aleti kapat∂n ve elektrik
kablosunu prizden ç∂kar∂n.

Dikkat: Elektrikli z∂mba üzerinde yap∂lacak

her çal∂µmadan önce elektrik kablosunu priz-

den ç∂kar∂n!
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· S∂k∂µan tellerin temizlenmesi

S∂k∂µan tellerin temizlenmesi için µarjör komple
olarak sökülecektir. Aµa(c)∂daki µekilde (Ωekil 6)
gösterildi(c)i gibi pimi çekin.

Arkas∂ndan µarjörü komple olarak ç∂karabilirsi-
niz. Ωarjörü ç∂kard∂ktan sonra s∂k∂µan teli dikkat-
lice uygun bir pense ile ç∂kar∂n (Ωekil 7).

Ωarjörün tak∂lmas∂ sökme iµleminin tersine
gerçekleµir.

Aleti çal∂µt∂rmadan önce µarjörün do(c)ru ve s∂k∂
µekilde tak∂l∂ olup olmad∂(c)∂n∂ ve pimin tam
yerine bast∂r∂l∂p bast∂r∂lmad∂(c)∂n∂ kontrol edin.
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Описание инструмента:

1. Пусковая клавиша
2. Болт для фиксации ма“азина
3. Ма“азинная задвижка
4. Ма“азин
5. Выходное отверстие тэкера
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Уважаемый покупатель!

Прежде чем запустить электротэкер в
эксплуатацию рекомендуется внимательно
ознакомиться с инструкцией по
эксплуатации и соблюдать указания по
эксплуатации и техническому обслуживанию.
Инструкцию по эксплуатации храните вместе
с инструментом.

1. В комплект входят:

1 электротэкер

1000 шт. скобок

1000 шт. гвоздей

2. Технические данные

Напряжение сети питания: 230 В ~ 50 Гц

Частота ударов: 20 уд./мин

Ширина скобки 10 мм

Длина скобки 8 - 16 мм

Толщина скобки 0,7 мм

Длина гвоздя 8 - 16 мм

Толщина гвоздя 0,7 мм

Вес: 0,95 к“

Имеет защитную изоляцию

Внимание!
Во время работы с электротэкером
следует носить необходимую рабочую
одежду, в частности защитные очки.
Соблюдайте инструкции по технике
безопасности.

3. Назначение

Электротэкер предназначается для
крепления текстильных, кожаных и
деревянных материалов скобками или
гвоздями.

Электротэкер рассчитан для
кратковременной эксплуатации. При
длительных работах он на“ревается и, таким
образом, снижается е“о
производительность. При на“реве следует
произвести перерыв в работе и переждать
до охлаждения  инструмента.

ВНИМАНИЕ!
В целях личной безопасности
используйте лишь скобки и гвозди,
указанные в инструкции по эксплуатации.
Использование дру“их скобок и гвоздей
может привести к несчастным случаям.
По завершении эксплуатации, при
проведении работ по техническому
обслуживанию и при замене скобок или
гвоздей электрошнур следует
отсоединять от розетки!

4. Пуск в эксплуатацию

· Вставка скобок, рис. 1 - 3

Выключить электротэкер и отсоединить от
розетки.

Нажать фиксирующий болт и отвести вниз
(Рис. 1).

Вынуть ма“азинную задвижку из
электротэкера, потянув назад (Рис. 2).
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Наполнить ма“азин скобками или гвоздями.
В ма“азин помещается макс. 120 скобок
(Рис. 3).

Монтаж производится в обратном
порядке.
Ма“азинную задвижку вставить до упора,
нажать на болт и продвинуть вверх до
слышимой фиксации.

· Эксплуатация

Встроенный ударный предохранитель
предохраняет непредвиденный удар
электротэкера.

Удар электротэкера производится
следующим образом:

Приставьте выходное отверстие
электротэкера к материалу и нажмите на
пусковую клавишу.

Применение скобок

Скобки вставить в ма“азин как показано на
рисунке 4.

Применение гвоздей

Гвозди вставить в ма“азин как показано на
рисунке 5.

Крепление тектильных, кожаных
материалов и т.д.
Приставьте выходное отверстие
электротэкера к месту крепления и нажмите
на пусковую клавишу.

Крепление деревянных реек
Для крепления деревянных реек
рекомендуется применять исключительно
гвозди. Во избежание повреждений
поверхности деревянной рейки не
допускается сильное надавливание
электротэкера на поверхность.

5. Техническое обслуживание и
ремонт

Соблюдение приведенных указаний по
техническому обслуживанию обеспечивает
продолжительный срок службы настояще“о
изделия качества и е“о безупречное
действие.

Перед каждой эксплуатацией рекомендуется
проверять установку ма“азина. По
завершении крепежных работ следует
проводить тщательную очистку и уход за
инструментом.

При креплении материала под наклоном
может произойти зажатие скобок.

В таком случае следует немедленно
выключить электротэкер и отсоединить от
розетки.

3

4

5
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Внимание: Выполняя любо“о рода
работы на электротэкере е“о следует
обязательно отсоединять от электросети!

· Удаление зажатых скобок

Для удаления зажатых скобок ма“азин
следует полностью вынуть. Вынуть
фиксирующий болт как показано на ниже
приведенном рисунке (Рис. 6).

В заключение полностью вынуть ма“азин. С
помощью плоско“убцев осторожно удалить
зажатые скобки (Рис. 7).

Монтаж производится в обратном порядке.

Перед следующей эксплуатацией
электротэкера, убедитесь в правильной и
полной сборке ма“азина. Фиксирующий болт
должен быть полностью введен в отверстие.

RUS

7

6
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GARANTIEURKUNDE
Wir gewähren Ihnen zwei Jahre Garantie gemäß nachstehenden
Bedingungen. Die Garantiezeit beginnt jeweils mit dem Tag der
Lieferung, der durch Kaufbeleg, wie Rechnung, Lieferschein oder
deren Kopie, nachzuweisen ist. Innerhalb der Garantiezeit besei-
tigen wir alle Funktionsfehler am Gerät, die nachweisbar auf
mangelhafte Ausführung oder Materialfehler zurückzuführen
sind. Die dazu benötigten Ersatzteile und die anfallende Arbeits-
zeit werden nicht berechnet.

Ausschluß: Die Garantiezeit bezieht sich nicht auf natürliche Ab-
nutzung oder Transportschäden, ferner nicht auf Schäden, die in-
folge Nichtbeachtung der Montageanleitung und nicht norm-
gemäßer Installation entstanden. Der Hersteller haftet nicht für
indirekte Folge- und Vermögensschäden.
Durch die Instandsetzung wird die Garantiezeit nicht erneuert
oder verlängert. Bei Garantieanspruch, Störungen oder Ersatz-
teilbedarf wenden Sie sich bitte an.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Technischer Kundendienst: Telefon (0 99 51) 9424000 • Telefax (0 99 51) 2610 und 5250
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info

Technische Änderungen vorbehalten
Technical changes subject to change
Sous réserve de modifications
Technische wijzigingen voorbehouden
Salvo modificaciones técnicas
Salvaguardem-se alterações técnicas
Förbehåll för tekniska förändringar
Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään
Der tages forbehold för tekniske ændringer

� κατασκεναστ	ς διατηρε� τ� δικα�ωµα
τε�νικ�ν αλλαγ�ν
Con riserva di apportare modifiche tecniche
Tekniske endringer forbeholdes
Technické zm ny vyhrazeny

Technikai változások jogát  fenntartva

Tehni ne spremembe pridržane.

Zastrzega się wprowadzanie zmian technicznych 
Se rezervå dreptul la modificåri tehnice.
Teknik de©iµiklikler olabilir

wegm. 11/2001
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� ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar
Tel. (09951) 9424000, Fax (0 99 51) 2610 u. 5250

� Hans Einhell Österreich Gesellschaft m. b. H.
Mühlgasse 1
A-2353 Guntramsdorf
Tel. (02236) 53 16, Fax (02236) 52369

	 Einhell UK Ltd
Brook House, Brookway
North Chesire Trading Estate
Prenton, Wirral, Chesire
CH 43 3DS
Tel. 0151 6084802, Fax 0151 6086339


 V.B.P. Distribution Service Après Vente 
5, allée Joseph Cugnot, Z.I. du Phare
F-33700 Merignac
Tel. 05 56479483, Fax 05 56479525

� Einhell Benelux
Weberstraat 3
NL-7903 BD Hoogeveeen 
Tel. 0528 232977, Fax 0528 232978

� Einhell Benelux
Abtsdreef 10
B-2940 Stadbroek
Tel/Fax 03 5699539

 Comercial Einhell S.A.
Antonio Cabezon, N° 83 Planta 3a
E-28034 Madrid
Tel. 91 7294888, Fax 91 3581500

� Einhell Iberica 
Rua da Aldeia , 225 Apartado 2100
P-4405-017 Arcozelo VNG
Tel. 02 75336100, Fax 02 7536109

� Antzoulatos E. E.
Paralia Patron-Panayitsa
GR-26517 Patras
Tel. 061 525448, Fax 061 525491

� Einhell Italia s.r.l.
Via Marconi, 16
I-22077 Beregazzo (Co)
Tel. 031 992080, Fax 031 992084

� Einhell Skandinavia
� Bergsoevej 36 
� DK-8600 Silkeborg

Tel.+ 45 87 201200, Fax+ 45 87 201203

� Sähkötalo Harju OY
Aarikkalankatu 8-10
FIN-33530 Tampere
Tel. 03 2345000, Fax 03 2345040

� Einhell Polska 
Ul. Miedzyleska 2-6
PL-50-554 Wroclaw
Tel. 071 3346508, Fax 071 3346503

� Einhell Hungaria Ltd. 
Vajda Peter u. 12
H 1089 Budapest
Tel. 01 3039401, Fax 01 2101179

� Star AS
Yesilkibris sk. 6A, Emniyet Evleri
TR 80650 Istanbul
Tel. 0212 3253536, Fax 0212 3253537

� Novatech S.R.L.
Bd.Lasar Catargiu 24-26
S.C. A Ap. 9 Sector 1
RO 75 121 Bucharest 
Tel. 01 4104800, Fax 01 4103568

� Marimex cz
Libusská 264
CZ-14200 Praha 4
Tel. 02 4727740, Fax 02 61711056

� Einhell Bulgarien
Bul. Osmi Primorski Polk
Nr. 128, Office 81
BG-9000 Varna
Tel. 052 605254, Fax 052 60254

GMA Elektromehanika d.o.o.
Cesta Andreja Bitenca 115
SLO-1000 Ljublijana
Tel./Fax 049 372034

Elektromont Commerce
Servis el. alta i uredjaja
Mihaljekov jarak 36
HR-49000 Krapina
Tel./Fax 049 372034

CZ

FIN

SLO

CRO


